
No. 36095

Belgium
and

Mauritius

Convention between the Kingdom of Belgium and the Republic of Mauritius for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income. Brussels, 4 July 1995

Entry into force: 28 January 1999 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 28

Authentic texts: Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 27 September 1999

Belgique
et

Maurice

Convention entre le Royaume de Belgique et la Ripublique de Maurice tendant A
iviter les doubles impositions et A privenir l'vasion fiscale en matiire d'impats
sur le revenu. Bruxelles, 4 juillet 1995

Entr6e en vigueur : 28janvier 1999 par 6change des instruments de ratification,
conform~ment h l'article 28

Textes authentiques : nerlandais, anglais etfranqais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 27 septembre
1999



Volume 2079, 1-36095

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

OVEREENKOMST tussen het Koninkrijk Bdgli en de Republiek Mauritius tot het vwnlJden van dubbele
bdasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkonen

De regering van het Koninkrijk Belgid
en
de regering van de Republiek Mauritius,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het verm uden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen, zijn het volgende
overeengekomen :

HOOFDSTUK I
Werkingsfeer van de Overeenkomst

Artikel 1
Personen op mze de Overeenkumst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Stat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2
Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen die, ongeadrt de wijze van
heffing, worden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Stak, van de stantkundige
onderdelen ofplantselijke oftenrtoriale gemeenschappen daarvan.
2. Als belastingen naarhet inkomen worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naarhet
gehele inkomen, ofnaar bestanddelen van het inkomen, daaroander begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het totale bedrag
van de door ondernemingen betanlde lonen of salarissen, alsmede belastingen nanr
waardeverm eerdering.
3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met nane:
(a) In Mauritius :
de inkomstenbelasting (<< income tax ))),
(hiema te noem en < Mauritaanse belasting > );
(b) In Belgi6:
10 de personenbelasting;
2 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;
40 de belasting van niet-inwoners;
50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere hefing;

6* de aanvullende crisisbijdrage;
met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en voorheflingen, alsmede de
aanvullende belastingen op de personenbelasting,
(hierna te noemen < Belgische belasting >>).
4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gel~iksoortige belastingen die na
de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plants van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkornstsluitende Staten delen
elkaar alle belangrijke wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK 11
Begripsbepalingen

Artikel 3
Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist
(a) betekent de uitdnikking ( Mauritius ) de Republiek Mauritius; in aardrijkskundig verband gebruikt
betekent zjj alle grondgebieden, met inbegrip van de eilanden, die, overeenkomstig de wet van
Mauritius, de Mauritiaanse Staat vormen, en omvat zij de territoriale zee van Mauritius, en elk gebied
buiten de territoriale zee van Mauritius dat, in overeenstemming met het internationale recht, is of later
zal kunnen worden gedefinieerd door de wetten van Mauritius als een gebied, met inbegrip van het
continentaal plat, waarover de rechten van Mauritius met betrekk ing tot de zee, de zeebodem, de
ondergrond van de zee en de natuulijke rijkdommen daarvan, kunnen worden uitgeoefend;
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(b) betekent de uitdrukking o Belgie >Y, bet Koninkrijk Belgie, in aardrijkskundig verband gebruikt,
betekent zij bet nationale grondgebied, daaronderbegrepen de teritoriale zee en de andere maritieme
zones warover, in overeenstemming met bet internationale recht, Belgig soevereine rechten of zijn
rechtsmaht uitoefent;
(c) betekenen de uitdrukkingen << en overeenkomstsluitende Staat >> en e de andere
overeenkomstsluitende Staat >>, Mauritius of BelgiE, al naar het zinsverband vereist;
(d) omvat de uitdrukking << persoon # elke natuurlijke persoon, elke vennootschap en elke andere
vereniging van personen;
(e) betekent de uitdrukking < vennootschap >> elke rechtspersoon ofelke eenheid die voor de
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld en inzonderheid en vennootschap ((e company
>) of een trust in de zin van de wetgeving van Mauritius;
(f) betekenen de uitdrukkingen (< ondememing van cen overeenkomstsluitende Staat >> en <<
onderneming van de andere overeenkorstsluitende Staat o onderscheidenlijk een ondememing
gedreven door een inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat en een ondememing gedreven door
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staet;
(g) betekent de uitdrukking o internationaal verkeer >> elk vervoer door ten schip of luchtvaartuig dat
door een onderneming die haar plants vms weckelijke leiding in een overeenkomstsluitende Staat heeft,
word geixploiteerd, behalve indien bet schip of luchtvaartuig slechts tussen in de andere
overeenkomstsluitende Stuat gelegen plaatsen wordt getxploiteerd;
(h) betekent de uitdrukking << bevoegde autoriteit >> :

P in Mauritius, de Minister van Financi~n ofzijn bevoegde vertegenwoordiger, en
20 in Belgie, de Minister van Financien ofzijn bevoegde vertegenwoordiger,
(i) betekent de uitdmukking < onderdaa van een overeenkomstsluitende Staat >>
10 elke nauurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Steat bezit;
2' elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging waarvan de rechtspositie als zodanig is
ontleend an de wetgeving die in die overeenkomstsluitende Staet van kracht is.
2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door cen overeenkomstsluitende Staet heefl, tenzij bet
zinsverband anders vereist, elke niet crin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking
heeft volgens de wetgeving vm die Start met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is.

Artikel 4
In wooer

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking << inwener van een
overeenkomstsluitende Stae > iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plants van leiding ofenige andere
soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Stat alleen ter zake
van inkomsten nit in die Staat gelegen bronnen san belasting zijn onderworpen.
2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld
(a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat wear hij een duurzam tehuis tot zijn beschikking
heefl; indien hij in beide Staten een duurzaarn tehuis tot zijn beschikking hef, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen bet nauwst zijn
(middelpunt van de levensbelangen);
(b) indien niet kan worden bepaald in welke Stat hij bet middelpunt van zijn levensbelangen heeft of
indien hij in geen van de Staten een duurzarne tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat wear hj gewoonlijk verblijft
(c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijf, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarvan hij onderdan is;
(d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde autoriteiten
van de overeenkomstsluitende Staten de angelegenheid in onderlinge overeenstemming.
3. Indien een andere dan cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is
van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staet waar de plaats
van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5
Vaste innchting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking < vaste inriehting ) een vaste
bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel ofgedeeltelijk
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worden uitgeoefend.
2. De uitdrukking vamte inrichtingo omvat in het bijzonder:
(a) een plants wear leiding wordt gegeven;
(b) een fMial;
(c) een kantoor,
(d) een fabriek;
(e) een werkplaas;
(f) een opslagplats, in het geval van een persoon die opslagruimte ter beschlcking van andere
personen stelt;
(g) een mijn, een olie- ofgasbron, een steengroeve of enige andere plats wanr natuurljke rijkdommen
worden gewonen;
(h) een landbouwbedrijf ofplantage.
3. De plants van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden of van
werkzaamheden van toezicht daarop is slechts dan cen vaste inrichting indien de duur daarvan zes
maanden overschrijdt.
4. Niettegenstaande de voorgnande bepalingen van dit artikel wordt een <( vaste inrichting o niet
aanwezig geacht indien :
(a) gebruik wordt gcmakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling ofaflevering van aan
de ondememing toebehorende goederen;
(b) een voorraad van an de ondememing toebehorende goederen wordt nangehouden, uitsluitend voor
de opslag, uitstalling of aflevering;
(c) ten voorrand van ann de ondememing toebehorende goederco wordt angehouden, uitsluitend voor
de bewerking ofverwerking door eo andere ondememing;
(d) een vaste bedrijfsimrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing goederen am
te kopen of inlichtingen in te winnen;
(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt nangehouden, uitsluitend om voor de onderneming, andere
werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn ofhet karakter van hulpwerkzaamheden hebben, te
verrichten;
(f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in de
subparagrafen (a) tot (e) vermelde wedczanmheden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de
werkzaansheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is ofhet karakter van
hulpwerkzaamheden heefi.
5. Indien een persoon 0 niet zijnde een onalhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van
toepassing is 0 in een overeenkomstsluitendce Stane voor een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat werkzanm is, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van
de paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inrichting in de eerstvermelde oveseenkomstsluitende Staat te
hebben voor alle werkzamnheden welke deze persoon voor de onderneming verricht, indien die
persoon:
(a) in die Stant een maditiging bezit om namens de ondememing overeenkomsten afte sluiten en dit
recht aldaar gewoonlijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in
paragraf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsimidsting
zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen
ingevolge de bepalingen van die paragraaf,
(b) zodanige machtiging niet bezit maar in de eerstvenmelde Stat gewoonlijk cen voon'and van
goederen aanhoudt wanruit hij regelmatig bestellingen uitvoert voor rekening van de onderneming.
6. Een onderneming van eo overeenkomstsluitende Stan wordt niet geacht een vaste inrichting in de
andere overeenkomstsluitende Stae te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij in die
andere Staat zaken doet door middel van cen makelar, een algemeen commissionair of cige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwanrde dat deze personen in de normale uitoefening van
hun bedrijfhandelea. Wanneer de werkzaamheden van zodanige vertegenwoordigeruitsluitend of
nagenoeg uitsluitend voor rekening van die onderneming worden uitgeoefend, wordt de
vertegenwoordiger evenwel niet geacht een onafhankelijk vertegenwoordiger te zijn in de zin van deze
paragrnaf.
7. De enkele omstandigheid dat cen vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stant,
een vennootschap beheerst of door ten vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Stat of die in die andere Stank zaken doet (betzij met behulp van een vaste
inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt tin van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting
van de andere.

HOOFDSTUK III
Belastngheflngnanr het inkomen
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Artikel 6
Mibomstn ut onroende goederen

1. Inkomsten die een inwonervan een overeenkomstsluitende Stal verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Stant gelegen onroerende goederen mogen in die andere Stal worden belasL
2. De uitdrukking c( onroerende goederen >> heeS de betekenis die daaran wordt toegekend door het
recht van de overeenkomstshuitende Steat wan- de desbetreffende goederen zijn gelegen. De
uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de anroerende goederen behoren, levende en dode
have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waaop de bepalingen van het privatrecht betreffende de
grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onrocrende goederen en rechten op
veranderlijke ofvaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van
minerale aerdlagen, bronnen en andere bodemrijdommen; schepen en luchtvaertuigen worden niet als
onroerende goederen beschouwd.
3. De bepalingen van paregraf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen nit de rechtstreekse
exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren ofverpachten, ofuit elke andere vorm van
exploitatie van onroerende goederen.
4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een ondememing en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening
van en zelfstandig beroep.

Artikel 7
Ondememmgzswznst

1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staal is slechts in die Steal belastbaw,
tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Stant ham- bedrijf uitoefent met behulp van
een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing aldus haw bedrijfuitoefent, mag de
winst van de ondemnemning in de andere Slat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die
vaste inrichting kan worden toegerekend.
2. Onder voorbehoud van de bepalingen van peraaf 3 wordt, indien een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staal in de andere overeenkomstsluitende Stat har bedrijfuitoefent met
behulp van een aldar gevestigde vaste inrichting, in elke Stal ann die vaste inrichting de winst
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een onaflhankelijke onderneming
zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde ofsoortgelijke
omstandigheden en die geheel onaflsankelijk zou handelen.
3. Bij de bepaling van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daronder
begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Stant waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzuj elders. Geen afrek wordi
evenwel toegelaten ter zake van bedragen die in voorkomend geval door de vaste inrichting (anders dan
als terugbetaling van werkelijke uitgaven) worden betald aan de hoofdzetel van de onderneming of
aan kn van haar andere zetels in de vorm van royalty's, erelonen of ndere, soortgelijke betalingen
voor het gebruik van octrooien ofandere rechten, of in de vorm van commissielonen voorhet
verstrekken van specifieke diensten of voorhet geven van leiding of, behalve in geval van een
bankondememing, in de vorm van interest van ean de vaste inrichting geleend geld. Bij het bepalen van
de winst van een vaste inrichting wordt evenmin rekening gehouden met bedragen die door de vaste
inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke uitgaven) ten laste van de hoofdzetel van de
onderneming of van kn van hear andere zetels worden gelegd in de vorm van royalty's, erelonen of
andere, soortgelijke betalingen voor bet gebruik van octrooien ofandere rechten, of in de vonn van
comm issielonen voor het verstrekken van specifieke diensten of voor bet geven van leiding, of, behalve
in geval van een bankonderneming, in de vorm van interest van aan de hoofdzetel van de onderneming
of ann kin van har andere zetels geleend geld.
4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Steat gebniikelijk is de aan een vaste inrichting toe te
rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de ondemem ing over haw
verschillende delen, belet paragraf 2 die overeenkomsshuitende Stat niet de te belasten winst te
bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echterzodanig
zijn dat bet resultant in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.
5. Geen winst wordt ann een vste inrichting toegerekend enkel op grond van ankoop door die vaste
inrichting van goederen voor de onderneming.
6. Voor de toepassing vande voorgaande paragrafen wordt de ann de vaste inrichting toe te rekenen
winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepald, tenzij er een goede en genoegzane reden
bestaat om hiervan afte wijken.
7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die nfzonderlijk in andere artikelen van deze
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Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die aitikelen niet eangetast door de
bepalingen van dit artikel.

Artik el 8
Zeevaart en luchtvaart

1. Winst uit de exploitatie van schepen ofludtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaa
in de overeenkomstsluitende Stant wear de plants van de werkelijke leiding van de ondememing is
gelegen.
2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of
luchtvartuigmn in internakionanl verkeer met name :
(a) toevallige winstverkregen uit de verhuring van onbemande schepen ofluchtvanrtuigen gebruikt in
internationeal verkeer,
(b) winst verkregen uit het gebruik of de verburing van landkisten, op voorwarde dat die winst
aanvullend ofbijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen van paragraaf 1 van
toepassing zijn.
3. Indien de plants van de werkeljjke leiding van een zeescheepvaartonderneming zich sn boord van
eon schip bevindt, wordt doze plants geacht to zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar het
schip zijn thuishaven heeSl, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomssluitende Stat wanrvan
de exploitant van het schip inwoner is.
4. De bepalingen van paragreaf k zijn ook van toepassing op winst verkregen nit de deelneming in een
pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een intenationanl bedrijfslidanm.

Artiklel 9
Afhant elke ondernemmgen

Indien
(a) een ondememing van eon overeenkomstsluitende Stoat onmiddetlijk ofmiddellijk deelneemt ann de
leiding van, san bet toezicht op, dan wel in het kapital van een ondememing van de andere
overeenkomsluitende Steat, of
(b) dezelfde personen onmiddellijk ofmiddellil deelnemen aan de leiding van, an het toezicht op,
dan wel in het kapita]. van een ondememing van een overeenkomstsluitende Stoat en van een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,
on, in het ene of in bet andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of
f-manci le betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondenemingen, mag winst die in van do
ondernemingen zonder doze voorwarden zou hebben behaald mae- ten gevolge van die voorwardn
niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden
belast.

Artikel 10
Dvvidenden

1. Dividenden betaald door een vencootschap die inwoner is van een overeenkomstluitende Stat aan
een inwoner van de andore overeenkomstluitende Stant, mogen in die andere Steat worden belast.
2. Doze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstluitende Staat warvan de vennootschap die
de dividendon betalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Steat worden belast, maar
indien de uiteindelijk gerechtigde tot do dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Steat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :
(a) 5 percent van hot brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
venootschap (nlet zijnde eon personenvennootschap in het geval van Mauritius) is die onmiddellijk of
middellijk ten minste 10 percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaalt;
(b) 10 percent van het bnitobedrag van de dividenden in sle andere gevallen.

Doze paragraaf leak onverlet do belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst wanmit do
dividenden worden betald.
3. De uitdrukking (< dividenden >>, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winsteandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaendelen of andere rechten op een aandeel in
de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten LI zelfs indien zij worden
toeg kend in de vorm van interest 0 die volgens de wetgeving van de Stant warvan de vennootschap-
schuldenar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden
betrokken.
4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stoat, in do andere
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overeenkomstsluitende Staatwaarvan de vennootschap die de dividenden betaslt inwoner is, een
nijverheids- ofhandelsbedrijf met behulp van een aldaargevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van cen aldaargevestigde vaste basis uitoefent en bet sandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van
toepassing.
5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat winst ofinkomsten
verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op
dividenden die door de vennootschap worden betald, behalve voor zover die dividenden aan een
inwonervan die andere Staat worden betaald of voorzover bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden wotden betald wezenlijk is verbonden met een in die andere Stat gelegen vaste inrichting
of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op
niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of
gedeeltelijk bestann uit winst of inkomsten die uit die andere Stast afkomstig zijn.

Artikel 11
Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Stat en betaid aan een inwoner van de andere
overeenkomstshuitende Staat mag in die andere Stat worden belast.
2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan 10 percent van bet brutobedrag van de interest.
3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
hij alkomstig is vrijgesteld indien het gat om :
(a) interest van handelsschuldvorderingen 0 met inbegrip van vorderingen vertegenwoordigd door
handelspapier Owegens termijnbetaling van leveringen van koopwaar, goederen ofdiensten door
ondernemingen;
(b) interest betaald uit hoofde van een lening die ofeen krediet dat is verleend, gewaarborgd of
verzekerd, door openbare instellingen waarvan bet doel bestaat nit het bevorderen van de uitvoer,
(c) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen die door

bankondernemingen zijn toegestaan;
(d) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde gelddeposito's bij
bankondernemingen;
(e) interest betaald san de andere overeenkomstshuitende Stast of san en staetkundig onderdeel of
plantselijke ofterritoriale gemeenschap darvan.
4. De uitdrukking <e interest >>, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen
van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek ofal dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en
obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten. Voor de toepassing van dit artikel
omvat de uitdrukking (( interest >> echter niet boeten voor laattijdige betaling noch interest die
overeenkomstig artikel 10, pargraaf 3, als dividenden wordt behandeld.
5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat, in de andere overeenkomstsluitende
Stat waruit de interest afkomstig is, een nijverheids- ofhandelsbedrijfmet behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en de schuldvordering nit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14,
naar het geval, van toepassing.
6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die
Stat zelf is, een staalkundig onderdeel, een plaatselijke of territoriale gemeenschap of een inwoner van
die Staal. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een
overeenkomstsluitende Stat is ofniet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting ofeen
vaste basis heefit waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de
interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te
zijn uit de Staat war de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde oftussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
wanrvoor hij wordt betald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
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schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het darboven uitgaande deel van de
betalingen belastbar in de overeenkomstsluitende Stat waa'uit de interest afkomstig is,
overeenkomstig de wetgeving van die Stat.

Artikel 12
Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die andere Stast belastbaar, indien die inwoner de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is.
2. De uitdrukking (< royalty's ), zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook
voor het gebruik van, of voor het recht van gebmik van, een suteursrecht op cen werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, dam-onder begrepen bioscoopfilms en andere opnamen voor
radio oftelevisie, van ten octrooi, een fabrieks- ofhandelsxerk, cen tekening, cen model, cen plan, een
geheim recept ofeen geheime werkwijze, alsmede voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied
van nijverheid, handel of wetenschap.
3. De bepalingen van paragmaf 1 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stant, in de andere overeenkomstsluitende
Stat waruit de royalty's alkomstig zjn eo nijverheids- of handelsbedrijfmet behulp van een aldar
gevestigde vaste inrichting ofeen zelfstandig beroep door middel van een aldar gevestigde vaste basis
uitoefent en hct recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste
inrchting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 14, naa" het geval, van toepassing.
4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat alkomstig te zijn indien de schuldenaa"
die Staat zelf is, cen staatkundig onderdeel, en plaatselijke ofterritoriale gemeenschap of een inwoner
van die Stat Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht ofhij inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat is ofniet, in een overeenkomstsluitende Start een vaste inrichting ofeen
vaste basis heefi warvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is asngegaan
en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht alkomstig te zijn uit de Stan waar de
vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedag van de royalty's, gelet op het gebrulk, het
recht of de inlichtingen wwrvoor zij worden betald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zon zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het
daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Stat waaruit de
royalty's aikomstig zun, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 13
Vermnogeswznst

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staa verkrijgt uit de vervreemding van
onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Stat zijn
gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.
2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die cen ondememing van een overeenkomstsluitende Staat
in de andere overeenkomstsluitende Stat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste
basis die ten inwoner van een overeenkomstsluitende Stant in de andere overeenkomstsluitende Stant
tot zijn beschikking heef voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, dam-onder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen ofte zamen met de gehele
onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere Stant worden belast.
3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen ofluchtvam-tuigen die in intematianaal
verkeer worden geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
luchtvaartnigen worden gebruikt, zijn slechts belasthar in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen
1, 2 en 3 zijn slechts belastbam" in de overeenkomstslnitende Staat warn-van de vervreemder inwoner is.

Artikel 14
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Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door een inwonervan een overeenkomstsluitende Stat in de uitoefening van
een vrij beroep ofter zake van andere werkzaamnheden van zelfstandige ard zijn slechts in die Stat
belastbaar, tenzij die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Stant voor bet verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschlkt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt,
mogen de inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij ann die vaste
basis kunnen worden toegerekend.
2. De uitdrukking (( vrij beroep o omvat in het bijzonder zelfstandige werkzanmheden op bet gebied
van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige weikzamheden
van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15
etet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21 zijn lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van eean overeenkomstsluitende Stat ter
zake van een dienstbetrekking slechts in die Staae belastbaaw, tenzij de dienstbetrekking in de andere
overeenkomstsiuitende Stant wordt uitgeoefend Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend,
mogen de ter zake darvan verkregen beloningen in die andere Stat worden belast.
2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zjn beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkometstuitande Start ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefnde
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :
(a) de verkrijger in de andere Staat verblijfl gedurende een tijdvak oftijdvakken die tijdens enig
tijdpe&k van twaalfmaanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastbanr tijdperk een totaal
van 183 dagen niet te boven gan, en
(b) de beloningen worden betald door ofnmnens een werkgever die geen inwoner van de andere Staat
is, en
(c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of en vaste basis, die de werkgever in
de andere Staat heefl.
3. Niettegenstaande de voorgande bepalingen van dit arlikel mogen beloningen verkregen terzake van
een dienstbetrekking uitgeoefend ann boord van een schip ofluchtvaartuig dat in internationaal verkeer
wordt geexploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Stat waar de plants van de werkelijke
leiding van de ondememing is gelegen.

Artikel 16
Vennootschapslezding

1. Tantismes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stant in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht of
van een gelijkaardig orgasa van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstshnitende
Stat, mogen in die andere Staal worden belast.
De voorganade bepaling is ook van toepansing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening
van werkzanmheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Stant waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzanheden van soortgelijke amrd als die welke
worden vericht door een persoon als bedoeld in de genoemde bepaling.
2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter
zake van de uitoefening van dageltkse werkzanmhedean van leidinggevende of van technische aard, en
beloningen die een inwoner van eean overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn
persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op
aandelen, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stant, mogen overeenkomstig de
bepalingen van artikel 15 worden belast, alsofhet ging om beloningen die een werknemer ter zake van
een dienstbetrekking verkrijgt en alsofde werkgever de vennootschap was.

Artikel 17
Artzwsten en sportbeoefenaars

1. Niettegensteande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stant verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzamnheden die hij in de andere
overeenkornstsluitende Stat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of
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televisieartiest, ofmusicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Stant worden
belast.
2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest ofeen sportbeoefenaar persoonlijk en als
zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest ofaan de sportbeoefena zelfmaar aan een
andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15,
worden belast in de overeenkom stslu itende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de
sportbeoefen anr worden verricht.
3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 van dit artikel zijn niet van toepassing indien de
werkzaamheden die door de artiesten of de sportbeoefenaars in een overeenkomstsluitende Staat
worden verricht volledig ofvoor een wezenlijk deel worden gefinancierd uit de openbare middelen van
de andere overeenkomstsluitende Staat, eon staatkundig onderdeel of een plaatselijke ofterritoriale
gemeenschap daarvan.

Artikel 18
Pensioenen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen en lijfrenten betaald aan cen inwaner van cen overeenkomstsluitende Staat
slechts in die Staat belastbaar.
2. De in paragraaf 1 gebruikte uitdrukking v pensioenen >a betekent periodieke betalingen gednan ter
zake van cen vroegere dienstbetrekking ofals vergoeding voor letsels opgelopen in bet kader van
dergelijke dienstbetrekk ingen.
3. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van de
sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Stant of in het kader van een algemeen stelsel dat
door deze overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter aanvulling van de voordelen wanrin de
genoemde wetgeving voorziet, zijn evenwel in die Stant belastbar.
4. De uitdrukking << lijfrente >> betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij
gedurende bet leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge
en verbintenis tot bet doen van betalingen welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie
in geld ofgeldwarde staat.

Artikel 19
Overhezdsfunctzes

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat ofeen
stanlkundig onderdeel of plaatselijke of territoriale gemeenschap daarvan aan ecn natuurlijke persoon,
ter zake van diensten bewezen aan die Stans of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in
die Stant belastbaar.
(b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Stant worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:
10 onderdann is van die Stant, of

•20 niet uitsluitend met bet oog op bet bewijzen van de diensten inwoner van die Stant is geworden.
2. (a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een stanikundig onderdeel ofplaatsetijke of
territoriale gemeenschap daarvan, hetzj rechtstreeks, hetzij uit door hen in bet leven geroepen fondsen,
betaald aan eon natuudijke persoon ter zake van diensten bewezen ann die Staa of aan dat onderdeel of
die gemeenschap, zijn slechts in die Stant belastbaar.
(b) Die pensiocnen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.
3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen
betaald ter zake van diensten bewezen in bet kader van een nijverheids- ofhandelsbedrijfuitgeoefend
door een overeenkomstsluitende Staat ofeen staatkundig onderdeel ofplaatselijke of territoriale
gemeenschap daarvan.

Artikel 20
Leraren en onderzoekers

1. Beloningen die een hooglerar of een onderzoeker die inwoner is, of onmiddellijk voor zijn bezoek
aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat en die
op uitnodiging in de eerstbedoelde Stant verblijft uitsluitend om aldaar aan een universiteit of een
andere offticieel erkende inrichting, onderwijs to geven ofzich met onderzoek bezig te houden,
ontvangt ter zake van die werkzanmbeden, zijn in de cerstbedoelde Staat niet belastbaar gedurendce eeon
tijdvak van ten hoogste twee jaar vanafde datum van aankomst van die personen in die Stant.



Volume 2079, 1-36095

2. Debepaingen van paragraf 1 zijn niet van toepassing op beloningen verkregen ter zake van
onderzoek dat niet in het algemeen belong, mar in de cerste plants wordt verricht ten eigen bate van
een of meer bepanide pasonen.

Artikel 21
Studenten en stag ars

Een student of een voor cen berep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is, of
onmiddelfijk voor zijn bezoek ann ee overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere
overeenkomstsluitende Stoat en die uitsluitend voor zijn studie ofopleiding tijdelijk in de eerstbedoelde
Stoat verblijft, is in die Stant niet belastbanr ter zake van :
(a) overmakingen die hij verkrijgt uit bronnen buiten die Stoat ten behoeve van zijn onderhoud, studie
of opleiding;
(b) beloningen die per kalenderjar niet meer bedragen dan 150 000 Belgische frank of de tegenwarde
daarvan in de munt van Mauritius, en die hij verkrijgt ter zake van een dienstbetrekking welke hjj in die
Stat gedurende de normale duur van zijn studie of opleiding uitoefent en die met die studie of
opleiding verband houdt, warbij die duur niet longer mag zijn dan:
P in bet geval van een student, zeven opeenvolgende jaren;
20 in bet geval van een stagiair, drie opeenvolgende jaren.

Artikel 22
Andere inkonsten

1. Ongeacht de atkomat ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stan die niet in de voorgande atikelen van deze Overeenkomst worden
behandeld, slechts in die Stoat belastbar.
2. De bepaling van parugmaaf I is niet vn toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomosten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten,
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stat, in de andere overeenkomstsluitende Stan een
nijverheids- ofhandelsbedrijf met behulp van een aldanr gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of het goed dat de
inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn
de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, nar bet geval, van toepassing.
3. Niettegenstaande de bepalingen van de pr-agrafen 1 en 2, mogen bestanddelen van bet inkomen van
een inwoner van een overeenkomstsluitende Stant die niet in de voorgaande artikelen van deze
Overeenkomost worden behandeld en die uit de andere overeenkomstsluitende Stast alkomstig zijn, ook
in die andere Stat worden beloat indien die bestanddelen niet in de eerstbedoelde Stant zijn belast.

HOOFDSTUK IV
Wijze wanrop dubbeleheisting wordt verseden

Artikel 23

1. In Mauritius wordt dubbele belasting op de volgende wijze verneden:
(a) Onder voorbehoud van de bepalingen van (b) en (c) hiema en van de Mauritianse wetgeving
betreffende de verrekening van in bet buitenland betalde belastingen met de Maritiannse belasting (in
overeenstemming met bet algemeen principe van deze Overeenkomst) verleent Mauritius, indien een
inwoner van Mauritius winsten, inkomsten ofvoordelen verkrijgt die alkomstig zijn uit Belgie en die
overeenkomstig de Belgische wetgeving en krachtens de Overeenkomst in Belgie mogen worden
belast, hetzij rechtstreeks, hetzij bij wijze van bronhefling, een vermindering die wordt verrekend met
de Mauritianse belasting en die wordt berekend op basis van dezelfde winsten, inkomsten of
voordelen als die waarop de Belgische belasting berekend is.
(b) Met betrekking tot dividenden wordt bjj de in (a) bedoelde vermindering slechts rekening gehouden
met de belasting op dividenden die bovenop de belasting komt die door de uitkerende vennootschap in
Belgie verschuldigd is ter zake van de win at waruit de dividenden werden betaald.
(c) Indien een vennootschap die inwoner is van Mauritius dividenden verkrijgt van een vennootschop
die inwoner is van Belgie en woarvan zUj onmiddellijk of middellijk ten minste 10 percent van bet
kapitanl bezit, wordt bij de vermindering die met de Mauritiaonse belasting verrekend wordt, nast de
Belgische belasting warvoor overeenkomstig de bepalingen van (a) en (b) een vermindering wordt
verleend, rekening gehouden met de Belgische belasting die door de uitkerende vennootschap
verschuldigd is ter zake van de winst waaruit de dividenden werden betald.
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(d) Voor de toepassing van deze paragraafworden winsten, inkomsten en voordelen van een inwoner
van Mauritius die krachtens de Overeenkomst in Belgi6 mogen worden belast, beschouwd als zijnde
afkomstig uit Belgi.
In Belgid wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
(a) Indien een inwoner van Belgie ikomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7,
en van artikel 10, paragraaf5, in Mauritius zijn belast, stelt BelgiE deze inkomsten vrij van belasting,
maar om het bedrag van de belasting op bet overge inkomen van die inwoner te berekenen mag Belgie
het belastingtarieftoepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesteld.
Deze bepaling is evenwel niet van toepassing op de winst die een inwoner van Belgie behaalt uit cen in
Mauritius gelegen vaste inrichting, en die in Mauritius werd belast manr tegen een tariefdat lager is
dan 25 percent. In dot geval mag die winst in BelgiE worden belast overeenkomstig de bepalingen van
de Belgische intene wetgeving betreffende in het buitenland verwezenlijkte en belaste
bedrijfsinkomsten.
(b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de verrekening van
in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt, indien cen inwoner van Belgie
inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengestelde inkomen dat arn de Belgische belasting
is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragranf 2, en niet
van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf (c) hierna, uit interest die belastbaer is
ingevolge artikel 11, parografen 2 of 7, ofuit royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 12,
paragraf 5, de op die inkomsten geheven Maritiannse belasting in mindering gebracht van de
Belgische belasting op die inkomsten.
(c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgid anndelen of delen in eigendom bezit van een
vennootschap die inwoner is van Mauritius, worden de dividenden die hanr door deze laatste
vennootschap worden betanld en die overeenkomstig artlkel 10, paragraaf 2 in Mauritius mogen
worden belast, in BelgiE vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de
grenzen die in de Belgische wetgeving zijo bepaald.
(d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door een inwoner van Belgie in een in Maritius
gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die ondememing in Belgi6 volgens
de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winsten van die ondememing zijn gebracht, is
de vrijstelling ingevolge subparag a) in Belgi6 niet van toepassing op de winst van andere
belastbare tijdperken die aan die im-ichting kn worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in
Mauritius door de verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

HOOFDSTUK V
BiJzondere bepallngen

Artikel 24
Non-d&scrmunatte

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende Staat
niet onderworpen an enige belastingheffing of danrmede verband houdende verplichting, die anders of
zwarder is dan de belastinghefling en daarmede verband houdende verplichtingen waaran
onderdanen van die andere Staat ondergelike omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de
woonplants, zijn ofkunnen worden onderworpen. Niettegenstannde de bepalingen van artikel 1 is deze
bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstslhitende Stant of
van beide overeenkomstsluitende Staten.
2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Stant, worden noch in de ene noch in de
andere overeenkomstsluitende Start onderworpen arn enige belastingheffing of darmede verband
houdende verplichting, die anders ofzwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen wanraan onderdanen van de desbetreffende Stast ondergelijke
omstandigheden zijn ofkunnen worden onderworpen.
3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van een overeenkomstsluitende
Stat in de andere overeenkomstslaitende Stant heeft, is in die andere Stant niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Stant die dezelfde werkzanmheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomatsluitende Stant verplicht ann
inwoners van de andere overeenkomstsluitende Stant bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand ofgezinslasten te verlenen die
hij ann zjjn eigen inwoners verleent.
4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, ofartikel 12, paragraaf5, van
toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van ee
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overeenkomssiuitende Stant an een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden
beteald, bij bet bepalen van de belastbare winst van die ondernerning op dezelfde voorwamrden in
mindering gebracht, alsofzij aan een inwoner van de eertbedoelde Staat zouden zijn betaald.
5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staut, warvan bet kapitaal geheel often dele,
onmiddellijk of middellik, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 6Un ofmeer inwoners van de
andere overeenkomstsluitende Stant, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffmg
of dammede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwarder is dan de
belstingheffimg en daurmede verband houdende verplichtingen waaan andere, soortgelijke
ondernemingen van de eerstbedoelde Stant zijn of kunnen worden onderworpen.
6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij Belgie belet:
(a) de winst die kan worden toegerekend aan een Belgische vaste inrichting van een vennootschap die
inwoner is van Mauritius so de bela.ting te onderwerpen tegen bet tarief dat door de Belgische
wetgeving is bepanid, op voorwuarde dat bet genoemde tnriefniet hoger is dan bet maximumtarief dat
van toepassing is op de winsten van vennootschappen die inwoners zijn van Belgie,
(b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit een deelneming die wezenlijk is verbonden met
een in Belgia gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van Mauritius.
7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25
Regeling voor ondering overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de mantregelen van een overeenkomtsluitende Stant of van
beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden ofzullen leiden tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de
rechtsmiddelen waarin bet interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voorteggen aan de bevoegde
autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat warvan hij inwoner is, of indien zijn geval nder artikel
24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Stast waarvan hj de nationaliteit
bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen driejaar nadat de maatregel die een belastingheflfing
ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomt, voor bet
eerst te zijner kennis is gebraucht.
2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaur haargegrond voorkomt en indien zij niet zelfin
stanl is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden.
3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomststuitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interprettie of de toepussing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn
en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Stant moeten
overleggen om in de andere Stuat de bij de Overeenkomt bepanide belastingvrijtellingen of-
verminderingen te verkrijgen. Indian een mondelinge gedachtenwisseling voor bet bereiken van
overeenstemming nuttig voorkomt, kan deze gedachtenwisseling pleatsvinden in een Commissie die nit
vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten is
samengesteld.
5. De bevoegde antoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26
Ultwsseling van infichtngen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig
zijn om uitvoering te geven ann de bepalingan van deze Overeenkomst ofaun die van de nationale
wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is, voor zover de beffing van die belastingen niet in strijd is met de
Overeenkomst, en in bet bijzonder om bet ontgan van belastingen te bestrijdan. De uitwisseling van
inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een overeenkomststuitende Staat verkregen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale
wetgeving van die Stant zijn verkregen en worden lleen ter kennis gebracht van personen of
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autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn
bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in
beroepsaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze
personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze
inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterljke beslissingen.
2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstshuitende Staat de verplichting opleggen :
(a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve praktijk
van die ofvan de andere overeenkomstsluitende Stast;
(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de norrnale
gang van de administratieve werkzaanmheden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staet;
(c) inlichtingen te verstrckken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- ofberoepsgeheim of een
handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan bet verstrekken in strijd zou zijn
met de openbare orde.

Artikel 27
Leden van d&plomatieke vertegenwoordigngen en conszdareposten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten an die
leden van diplomatieke vertegenioordigingen ofconsulaire posten ontlenen Ean de alganene regelen
van bet volkenrecht ofaan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

HOOFDSTUK VI
Slothepalin gn

Artikel 28
Inwerkzngtmdng

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zulln zo spoedig
mogelijk te BRUSSEL warden uitgewisseld.
2. De Overeenkomst zal in werking treden op de dag wanrop de akten van bekrachtiging worden
uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn:
(a) in Mauritius : op de inkomstenbelasting van de belastingjaren die aanvangen na I juli die
onmiddellijk volgt op de daum van de inwerkingtreding van de Overeenkomst;
(b) in Belgie :

l op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaaibaar gesteld op
of na 1 januari van het jasr dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in wetking treedt
2 op de andere belastingen geheven nar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen op ofn a31
december van het jar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking treedt.

Artikel 29
Beeindzging

Deze Overeenkomst blijfl van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Stant is opgezegd. Elke
overeenkomstsluitende Staat kan ten minste zes maanden voor bet einde van elk kalenderjaar nabet
vijfde jas" dat volgt op bet jam" van de inwerkingtreding van de Overeenkomst, aan de andere
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen; in dat
geval zal de Overeenkomst voor de laatste mal van toepassing zijn:
(a) in Mauritius : op de inkomstenbelasting van bet belastingjaar dat aanvangt na 1 juli die onmiddellijk
volgt op de kennisgeving van de opzegging;
(b) in Belgie :
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l1 op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend ofbetaalbaar gesteld
ten laatste op 31 decembervan het jaar waarin de kennisgeving van de beeindiging is gedaan;
20 op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen voor 31
december van het jaa" na dat waarin de kennisgeving van de beeindiging is gedaan.
TEN BLUIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
GEDAAN in tweevoud te BRUSSEL, op 4 juli 1995, in de Franse, de Nederlandse en de Engelse tal,
zijnde de drie teksten gelikelijk authentiek.

Voor de Regenng van het Konrnjk BelgioY
ERIK DERYCKE

Minister van Buitenlandse Zaken
Voor de Regerng van de Republek Mauitus:

RAMAKRISHNA SITHANEN
Minister van Financien
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF MAURITIUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium, and

The Government of the Republic of Mauritius,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local or territorial authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of Mauritius

the income tax

(hereinafter referred to as "Mauritius tax");

(b) in the case of Belgium:

1P the individual income tax;

2' the corporate income tax;
30 the income tax on legal entities;

40 the income tax on non-residents;

50 the special levy assimilated to the individual income tax;

60 the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax
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(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Mauritius" means the Republic of Mauritius; when used in a geographical
sense, it means all the territories, including all the islands which, in accordance with the
laws of Mauritius, constitute the State of Mauritius and includes the territorial sea of Mau-
ritius and any area outside the territorial sea of Mauritius which, in accordance with inter-
national law, has been or may hereafter be designated under the laws of Mauritius as an
area, including the territorial shelf, within which the rights of Mauritius with respect to the
sea, the seabed and subsoil and their natural resources may he exercised;

(b) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Mauritius
or Belgium as the context requires;

(d) the term "person" includes any individual, any company and any other body of per-
sons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes and in particular a company or a trust within the meaning
of the Mauritian law;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means :

1 in the case of Mauritius, the Minister of Finance or his authorised representative, and

2' in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

(i) the term "national" of a Contracting State means :

1" any individual possessing the nationality of that Contracting State,
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20 any legal person, partnership and association deriving their status as such from the
laws in force in that Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management,

(b) a branch,

(c) an office,

(d) a factory,

(e) a workshop,

(f) a warehouse, in relation to a person providing storage facilities for other persons,
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(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources,

(h) a farm or a plantation.

3. A building site or construction or installation project or supervisory activities in con-
nection therewith constitute a permanent establishment only if they last more than six
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and 2 where a person -- other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;

(b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. Howev-
er, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of
that enterprise, the agent will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property situ-
ated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each State be attributed to that permanent establishment the prof-
its which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-



Volume 2079, 1-36095

terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the perma-
nent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or
by way of commission for specific services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships or aircraft shall include in particular :

(a) occasional profits derived from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft
used in international traffic;

(b) profits derived from the use or rental of containers, if such profits are supplemen-
tary or incidental with respect to profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State, in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated Enterprises

Where,

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership in the case of Mauritius) which holds directly or indirectly at least
10 per cent of the capital of the company paying the dividends,

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of interest --
which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
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other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :

(a) interest on commercial debt-claims -- including debt-claims represented by com-
mercial paper -- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-
plied by an enterprise;

(b) interest paid in respect of a loan or a credit extended, guaranteed or insured by pub-
lic entities the objective of which is to promote the export;

(c) interest on loans -- not represented by bearer instruments -- granted by a banking
enterprise;

(d) interest on deposits -- not represented by bearer instruments -- with a banking en-
terprise;

(e) interest paid to the other Contracting State, or to one of its political subdivisions or
local or territorial authorities.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local or territorial authority or a resident of that State.
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Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and other works recorded for television or radio
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, as
well as for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local or territorial authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which/
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the taxable
period concerned, and



Volume 2079. 1-36095

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as flmctions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the activities
exercised by the artistes or sportsmen in a Contracting State are wholly or substantially sup-
ported from public funds of the other Contracting State, a political subdivision or a local or
territorial authority thereof.
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Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration and annuities paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

2. The term "pensions", as used in paragraph 1, means periodic payments made in con-
sideration of past employment or by way of compensation for injuries received in connec-
tion with such past employment.

3. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
security legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation, may be taxed in that
State.

4. The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated times, during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local or territorial authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

10 is a national of that State, or

20 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local or territorial authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and in respect of
services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local or territorial authority thereof.

Article 20. Teachers and Researchers

1. Remuneration which a teacher or researcher who is or was immediately before vis-
iting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who, by invitation, is
present in the first State solely for the purpose of teaching or carrying on research at a uni-
versity or other officially recognized institution, receives in consideration for such activi-
ties shall not be taxed in the first-mentioned State for a period not exceeding two years from
the date of arrival of these persons in that State.



Volume 2079, 1-36095

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration received in consider-
ation for research carried on not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 21. Students and Business Apprentices

A student or business apprentice who is, or was immediately before visiting a Con-
tracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt
in that State :

(a) on payments which he receives from sources outside that State for the purposes of
his maintenance, education or training;

(b) on remuneration, not exceeding in any calendar year 150,000 Belgian francs or the
equivalent of that amount in the currency of Mauritius, which he derives in respect of an
employment exercised in that State in connection with his education or training and during
the normal duration of this education or training, which duration may not exceed:

1 in the case of a student, seven consecutive years;

2' in the case of a business apprentice, three consecutive years.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being, a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply,

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State if these items are not
taxed in the first-mentioned State.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Mauritius, double taxation shall be avoided as follows:
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a) Subject to subparagraphs (b) and (c) hereinafter and to the provisions of the Mauri-
tius legislation regarding the allowance as a credit against Mauritius tax of tax paid abroad
(in accordance with the general principle of this Convention), where a resident of Mauritius
derives profits, income or gains from Belgium which, under the laws of Belgium and in ac-
cordance with the Convention, are taxable in Belgium, whether directly or by withholding
tax, Mauritius shall allow a credit against the Mauritius tax computed by reference to the
same profits, income or gains by reference to which the Belgian tax is computed.

(b) In the case of dividends, the credit provided for in subparagraph (a) shall only take
into account such tax in respect thereof as is additional to the tax payable in Belgium by the
distributing company on the profits out of which the dividends have been paid.

(c) Where a company which is a resident of Mauritius derives dividends from a com-
pany which is a resident of Belgium and in which it holds directly or indirectly at least 10
per cent of the capital, the credit allowed against the Mauritius tax shall take into account,
in addition to the Belgian tax for which a credit is allowed under the provisions of subpara-
graphs (a) and (b), the Belgian tax payable by the distributing company in respect of the
profits out of which the dividends have been paid.

(d) For the purposes of this paragraph the profits, income and gains derived by a resi-
dent of Mauritius and which are taxable in Belgium according to the Convention shall be
deemed to arise in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which is taxed in Mauritius in accor-
dance with the provisions of the Convention, other than those of paragraph 2 of Article 10,
of paragraphs 2 and 7 of Article I 1 and of paragraph 5 of Article 12, Belgium shall exempt
such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining income
of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such income had
not been exempted.

However, this provision shall not apply to profits which a resident of Belgium derives
from a permanent establishment situated in Mauritius and which have been taxed in Mau-
ritius, but at a lower rate than 25 per cent. In such case, those profits may be taxed in Bel-
gium in accordance with the provisions of the Belgian internal legislation regarding
business income that has been derived and taxed abroad.

(b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 5 of Article 12, the Mauritius tax levied on that income shall be allowed as
a credit against Belgian tax relating to such income.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of Mauritius, the dividends paid to it by the last-mentioned company and which
are taxable in Mauritius in accordance with paragraph 2 of article 10 shall be exempt from
the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits provided
for in Belgian law.
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(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Mauritius, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Mauritius by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 5
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:

(a) from taxing the profits of a permanent establishment in Belgium of a company
which is a resident of Mauritius at the rate of tax provided by the Belgian law, provided that
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this rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of companies which
are residents of Belgium;

(b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment maintained in Bel-
gium by a company which is a resident of Mauritius.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national, The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention. When it
seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such ex-
change may take place through a Commission consisting of representatives of the compe-
tent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention, particularly for the prevention of tax
fraud.

The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received
by the Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information ob-
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tained in the application of domestic laws of that State and shall be disclosed only to per-
sons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment
or collection of, or the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of ap-
peals in relation to these taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions or Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall have effect :

(a) in Mauritius : with respect to taxes on income of the fiscal years beginning after
July 1 next following the date of the entry into force of the Convention.

(b) in Belgium:

1 with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
1 of the year next following the year in which the Convention entered into force;

20 with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year next following the year in which the Convention entered into
force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention through diplomatic channels by giving to
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the other Contracting State written notice of termination at least six months before the end
of any calendar year after the fifth year following the year in which the Convention entered
into force; in such event, the Convention shall apply for the last time :

(a) in Mauritius : with respect to taxes on income of the fiscal year beginning after July
1 next following the fiscal year in which the notice of termination is given;

(b) in Belgium:

10 with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year in which the notice of termination is given;

20 with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before De-
cember 31 of the year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention. Done in duplicate at Brussels, this 4th day of
July 1995 in the French, Dutch and English languages, the three texts being equally author-
itative.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Mauritius:

RAMAKRISHNA SITHANEN

Minister of Finance
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE

DE MAURICE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET

A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R6publique de Maurice,

D6sireux de conclure une Convention tendant 6viter les doubles impositions et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visdes

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La prgsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou terri-
toriales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires paygs par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

(a) En ce qui conceme Maurice :

L'imp6t sur le revenu ("income tax")

(ci-apr~s d6nommnu6 'Timp6t mauricien");

(b) En ce qui conceme la Belgique:

1' L'imp6t des personnes physiques;

20 L'imp6t des soci6tgs;
30 L'imp6t des personnes morales;

40 L'imp6t des non-residents;

50 La cotisation sp6ciale assimil6e i l'imp6t des personnes physiques;

60 La contribution complgmentaire de crise;
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y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront toute modification importante apport6e A leurs 16gislations fiscales respec-
tives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~n&ales

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, ' moms que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

(a) le terme "Maurice" d6signe la R6publique de Maurice; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe tous les territoires, y compris toutes les iles qui, suivant les lois de
Maurice, constituent l'Etat mauricien et inclut la mer territoriale de Maurice, et toute super-
ficie en dehors de la mer territoriale de Maurice qui, en vertu du droit international, a 6t6
ou peut ult6rieurement 6tre d6finie par les lois de Maurice, comme une superficie, y com-
pris le plateau continental, sur laquelle peuvent s'exercer les droits de Maurice en ce qui
concerne la mer, les fonds marins, le sous-sol de la mer et leurs ressources naturelles;

(b) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones
maritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Belgique exerce des droits
de souverainet6 ou sa juridiction;

(c) Les expressions "un ttat contractant" et "l'autre ttat contractant" d6signent, suiv-
ant le contexte, Maurice ou la Belgique;

(d) Le terme "personne" comprend toute personne physique, toute soci6t6 et tout autre
groupement de personnes;

(e) Le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition et notamment une compagnie ("compa-
ny") ou une fiduciaire ("trust") au sens de la 16gislation de Maurice;

(f) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un ltat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre ttat contractant;

(g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre ttat contractant;

(h) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

1 Dans le cas de Maurice, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;
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20 Dans le cas de la Belgique, le Ministre des Finances ou son reprdsentant autoris6;

(i) L'expression "national d'un Etat contractant" ddsigne :

10 Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de cet Etat contractant;

20 Toute personne morale, socidt6 de personnes et association constitute conform6-
ment A la legislation en vigueur dans cet Etat contractant.

2. Pour rapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, d moins que le contexte n'exige une interpretation diffdrente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "rdsident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A limp6t dans
cet ttat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre critbre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A limp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situes dans
cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la mani~re suivante :

(a) Cette personne est considdrde comme un resident de l'tat o6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est considdrde comme un resident de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

(b) Si l'tat ou cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut pas 8tre deter-
mind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
considdrde comme un resident de l'Itat oh elle sdjoume de fagon habituelle;

(c) Si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme un resident de l'tat
dont elle poss~de la nationalit6;

(d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est considdrde comme un resident
de l'Itat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, rexpression "dtablissement stable" ddsigne une
installation fixe d'affaires par l'intenndiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:
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(a) Un siege de direction,

(b) Une succursale,

(c) Un bureau,

(d) Une usine,

(e) Un atelier,

(f) Un entrep6t, dans le cas d'une personne qui met des installations de stockage A la
disposition d'autres personnes,

(g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles,

(h) Une exploitation agricole ou une plantation.

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y ex-
erqant ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur~e d~passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

(a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant l'entreprise;

(b) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

(c) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

(d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandis-
es ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

(e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

(f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as (a) A (e), condition que l'activit6 d'ensemble de linstalla-
tion fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
un b tat contractant pour une entreprise de rautre tat contractant, cette entreprise est con-
sid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
les activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

(a) Dispose dans cet tat du pouvoir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit&s de cette personne ne soient limit6es

celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe
d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens
dudit paragraphe;

(b) Ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel elle pr~l~ve r~guli~rement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de l'entreprise.
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6. Une entreprise d'un Ittat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toute-
fois, lorsque les activit~s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque exclusive-
ment pour le compte de cette entreprise, l'agent n'est pas consid~r6 comme un agent
ind~pendant au sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une socirt6 qui est un resident de 'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de lune quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens inimobiliers siturs dans
lautre ttat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens inmmobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant oil les biens consid~rs sont siturs. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la proprirt6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements minrraux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et arronefs ne sont pas consid~rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens mimobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i 'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les b6n fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les brn~fices de l'entreprise sont imposables dans rautre tat mais uniquement
dans la mesure oui ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre lttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat, A cet 6tablissement stable les
b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des ac-
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tivit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et agissant en
toute ind6pendance.

3. Pour dterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'tat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou i l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me int6rEts sur des sommes pr~t6es A rHtablissement stable. De meme, il n'est pas tenu
compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) port6es par l'tablissement stable au d6bit du siege cen-
tral de rentreprise ou de lun quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, hono-
raires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans
le cas d'une entreprise bancaire, comme intrts sur des sommes pr~t~es au siege central de
rentreprise ou lun quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet btat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant Etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A r6tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la meme m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de rexploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'tat contractant oui le sifge de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Au sens du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs comprennent notamment :

(a) Les b6n6fices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou d'a6ro-
nefs exploit6s en trafic international;
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(b) Les bn6fices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs, i condition que
ces b~n~fices soient complmentaires ou accessoires par rapport aux b~n~fices auxquels les
dispositions du paragraphe 1 sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est a bord
d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ6 dans l'ttat contractant oii se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i d~faut de port d'attache, dans l'ttat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque:

(a) Une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre ttat contractant, ou que

(b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans lun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient W ralis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ciete qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet ttat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

(a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes dans le cas de Maurice) qui d6tient directement ou indi-
rectement au moins 10 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes;

(b) 10 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus -- m~me attribu~s sous la
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forme d'int~r~ts -- soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la lgislation
de lttat dont la socit d~bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socikt, saufdans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un resident
de cet autre ttat ou dans la mesure off la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre tat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la soci&t, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Ltat.

Article 11. Intrts

1. Les int~r&s provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts est un r~si-
dent de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts sont exempt~s d'imp6t dans
l'tat contractant d'o6 ils proviennent lorsqu'il s'agit :

(a) D'intr8ts de cr~ances commerciales -- y compris celles qui sont repr~sent~es par
des effets de commerce -- resultant du paiement A terme de foumitures de marchandises,
produits ou services par des entreprises;

(b) D'int~rts pay~s en raison d'un prt ou d'un credit consentis, garantis ou assures par
des organismes publics dont lobjet est de promouvoir les exportations;

(c) D'intrets de pr~ts, non repr~sent~s par des titres au porteur, consentis par des en-
treprises bancaires;

(d) D'int:rts de d~p6ts de sommes d'argent non repr~sent~s par des titres au porteur et
effectu~s dans des entreprises bancaires;

(e) D'intrets pay~s A l'autre tat contractant ou A lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales ou territoriales.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches a ces titres. Cependant, le terme "int~rfts"
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ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les
int6rEts trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un Ittat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi
proviennent les intr&s, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int~rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m6me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou territoriale
ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un
r6sident d'un 1ttat contractant a dans un Etat contractant un tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et qui
supporte la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Itat oil
rNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Ittat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de lautre ttat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et au-
tres oeuvres enregistr6es pour la radiodiffusion ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas, lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat contractant d'oi pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de rarticle 14, suivant le cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou territo-
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riale ou un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu
et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
l'Etat oi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans l'ttat con-
tractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s i l'article 6 et situ~s dans rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre tat contractant
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession indapendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A 1'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant ofi le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caractbre indapendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre ttat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre btat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s indapendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
dapendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit ex-
erc6 dans rautre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre ltat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

(a) Le bn6ficiaire sjoume dans l'autre ltat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commengant ou se ter-mi-
nant durant la p~riode imposable consid~r~e, et

(b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de 'autre ttat, et

(c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans l'ttat contractant of6 le siege de direction effective de 'en-
treprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la legislation de l'tat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une
personne vis~e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 regoit de la soci~t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumalibre de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r~mun~rations qu'un resident d'un ttat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un resident de l'autre
ttat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 15, comme s'il
s'agissait de r~mun~rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si l'employeur
6tait la societ6.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ltat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans rautre tat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'ttat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportifsont exer-
cees.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de cet article ne s'appliquent pas si les activ-
it~s exerc~es par les artistes ou les sportifs dans un ltat contractant sont financ~es enti~re-
ment ou pour une part importante par des fonds publics de l'autre ttat contractant, de l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou territoriales.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun~rations similaires et les rentes payees A un resident d'un lttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Ltat.

2. Le terme "pensions", employ6 dans le paragraphe 1., d~signe des paiements p~ri-
odiques effectu6s au titre d'un emploi ant~rieur ou en compensation de dommages subis
dans le cadre d'un tel emploi.

3. Toutefois, les pensions et autres allocations p~riodiques ou non, payees en execution
de la 16gislation sociale d'un ttat contractant ou dans le cadre d'un regime g~n~ral organis6
par cet Etat contractant pour completer les avantages prevus par ladite legislation, sont im-
posables dans cet Etat.

4. Le terme "rentes" d~signe une somme pr6d~termin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou determinable, en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate con-
tre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions publiques

1. (a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou territoriales, A une personne
physique, au titre de services rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont
imposables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre tat contractant
si les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un r6sident de cet ltat
qui :

1 Poss~de la nationalit6 de cet btat, ou

20 Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. (a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales ou territoriales, soit directement, soit par pr6lbvement sur des
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fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet ttat
ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales ou territoriales.

Article 20. Professeurs et chercheurs

1. Les r6mun6rations qu'un professeur ou un chercheur qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et
qui, sur invitation, s6joume dans le premier Etat A seule fm d'y enseigner ou de s'y livrer i
des recherches dans une universit6 ou une autre institution officiellement reconnue, regoit
au titre de ces activit6s, ne sont pas imposables dans le premier Etat pendant une p6riode
n'exc6dant pas deux ans A partir de la date d'arriv6e de ces personnes dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations reques au
titre de recherches effectu6es non pas dans l'int6r& g6n6ral mais principalement dans l'in-
t6r~t priv6 d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

Article 21. Etudiants et stagiaires

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume temporairement
dans le premier ttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, n'est pas impos-
able dans cet Etat :

(a) Sur les sommes qu'il regoit de sources situ6es en dehors de cet Etat, pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

(b) Sur les r6mun6rations, n'exc6dant pas par ann6e civile 150.000 francs belges ou
'6quivalent de cette somme en monnaie mauricienne, qu'il regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans cet Etat en liaison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la dur6e normale
de celles-ci, cette dur6e ne pouvant exc6der :

1 Dans le cas d'un 6tudiant, sept ann6es cons6cutives;

2' Dans le cas d'un stagiaire, trois ann~es cons6cutives.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A 'article 6, paragraphe 2,
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lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par 'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situe, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 6lments du revenu d'un r~si-
dent d'un ttat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles precedents de la pr~sente
Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet au-
tre tat si ces 6lments ne sont pas imposes dans le premier Etat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui conceme Maurice, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:
(a) Sous reserve des dispositions des (b) et (c) ci-apr~s et de la legislation mauricienne

relative i l'imputation sur l'imp6t mauricien des imp6ts pay~s A l'tranger (conform~ment
au principe gn~ral de la pr~sente Convention), lorsqu'un resident de Maurice regoit des
b~n~fices, revenues ou gains provenant de la Belgique et qui, conformment A la l6gislation
belge et en vertu de la Convention, sont imposables en Belgique soit directement soit par
voie de retenue A la source, Maurice accorde un credit imputable sur l'imp6t mauricien cal-
cul& sur la base des mEmes b6n~fices, revenus ou gains que ceux sur lesquels l'imp6t belge
est calcul6.

(b) En ce qui conceme les dividendes, le credit pr~vu au (a) ne prend en consideration
que l'imp6t sur les dividendes qui s'ajoute i l'imp6t dQi en Belgique par la soci~t6 distribu-
trice sur les b~n~fices qui ont servi au paiement des dividendes.

(c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de Maurice regoit des dividendes d'une so-
ci~t6 qui est un resident de la Belgique et dans laquelle elle d~tient directement ou indirect-
ement au moins 10 pour cent du capital, le credit imputable sur limp6t mauricien prend en
consid6ration, en sus de l'imp6t belge pour lequel un credit est accord6 en vertu des dispo-
sitions des (a) et (b), l'imp6t beige di par la soci~t6 distributrice sur les b~n~fices qui ont
servi au paiement des dividendes.

(d) Pour l'application du present paragraphe, les b~n~fices, revenus et gains d'un r~si-
dent de Maurice qui sont imposables en Belgique en vertu de la Convention sont consid6r~s
comme provenant de la Belgique.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la manire suiv-
ante :

(a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus qui sont imposes A Maurice
conform~ment aux dispositions de la Convention, i rexception de celles des articles 10,
paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t
ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de
ce resident, appliquer le mme taux que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 ex-
empt~s. Cette disposition ne s'applique toutefois pas aux b~n~fices qu'un resident de la Bel-
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gique tire d'un 6tablissement stable situ6 A Maurice et qui ont 6t6 imposes A Maurice mais
un taux inf~rieur i 25 pour cent. Dans ce cas, ces b~n~fices sont imposables en Belgique

conform~ment aux dispositions de la l6gislation interne beige relatives aux revenus profes-
sionnels r~alis~s et imposes A l'6tranger.

(b) Sous reserve des dispositions de la lkgislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay~s a l'6tranger, lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 6l-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis a l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform~ment A Particle 10, paragraphe 2, et non
exempt~s d'imp6t beige en vertu du (c) ci-apr~s, en int~rEts imposables conformment A
larticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform~ment A l'article 12,
paragraphe 5, l'imp6t mauricien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige afferent
auxdits revenus.

(c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique a la proprit6 d'actions ou
parts d'une socit qui est un resident de Maurice, les dividendes qui lui sont pay~s par cette
demi~re soci~t6 et qui sont imposables A Maurice conform~ment A Particle 10, paragraphe
2, sont exempt~s de l'imp6t des soci~t~s en Belgique, dans les conditions et limites pr~vues
par la l6gislation beige.

(d) Lorsque, conform~ment a la legislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 A Maurice ont
6t6 effectivement d6duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr~vue au (a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~ri-
odes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oil ces b~n~fices
ont aussi 6t6 exempt~s d'imp6t a Maurice en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant au-
cune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre tat qui se trouvent dans la meme
situation, notamment du point de vue de la r6sidence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un ttat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'un
ou lautre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de l'tat concem6
qui se trouvent dans la meme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre ttat contractant, n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la meme activit6. La pr~sente dis-
position ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un Etat contractant accorder aux r6si-
dents de l'autre lttat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
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d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, de rarticle 11, paragraphe 7 ou de l'article
12, paragraphe 5, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre tat contractant sont d6duct-
ibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes
conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier ttat.

5. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre ttat
contractant, ne sont soumises par le premier tat a aucune imposition ou obligation y rela-
tive, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme emp~chant la
Belgique:

(a) D'imposer au taux pr6vu par la l6gislation belge les b6n6fices d'un 6tablissement
stable belge d'une soci6t6 qui est un r6sident de Maurice, pourvu que le taux pr6cit6 n'ex-
cede pas le taux maximal applicable aux b6n6fices des soci6t6s qui sont des r6sidents de la
Belgique;

(b) De pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents A une participation
se rattachant effectivement a un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une socit6
qui est un r6sident de Maurice.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de lttat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve de Particle 24, paragraphe 1, A celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre ttat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou rapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires i l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment



Volume 2079, 1-36095

au sujet des justifications i fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b~n&
ficier dans I'autre ttat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter un accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos~e de repr~sentants des autorit~s com-
p~tentes des Etats contractants.

5. Les autorit~s comptentes des tats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure ofi Pimposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin
de lutter contre la fraude fiscale. L'6change de renseignements nest pas restreint par Particle
1. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maninre
que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet ttat, et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux ou organes adminis-
tratifs) concemres par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Conven-
tion, par les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les
recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins. Elles peuvent faire lttat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre mterprt~es comme
imposant a un Etat contractant l'obligation :

(a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou A celles de Pautre ttat contractant;

(b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat
contractant;

(c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas attemte aux privilkges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entre en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s i Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur i la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions seront applicables :

(a) A Maurice : A l'imp6t sur le revenu des ann6es fiscales commengant apr~s le ler
juillet qui suit imm6diatement la date de l'entr6e en vigueur de la Convention;

(b) En Belgique:

10 Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement i partir du
I er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

20 Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin i partir
du 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Convention par 6crit et par la
voie diplomatique i l'autre Etat contractant, avec un pr6avis minimum de six mois avant la
fin de chaque ann6e civile post6rieure i la cinqui~me ann6e suivant celle de l'entr6e en
vigueur de la Convention; dans ce cas, la Convention s'appliquera pour la derni~re fois :

(a) A Maurice: A limp6t sur le revenu de l'ann6e fiscale commengant apr~s le I erjuil-
let qui suit imm6diatement la notification de la d6nonciation,

(b) En Belgique:

10 Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus tard
le 31 d6cembre de l'ann6e de la d6nonciation;

20 Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fm avant
le 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 4 juillet 1995, en double exemplaire, en langues frangaise, n~erlan-
daise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique de Maurice:

RAMAKRISHNA SITHANEN

Ministre des Finances


